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ترجمة خاطر به Yاهواز چمران شهيد دانشگاه جامعهشناسي \استاد نوّاح عبدالرضا دكتر آقاي گرامي همكار از سپاس با

Yمترجم\ متن/ در مذكور منابع آلماني عناوين

پارت# رودي ياد به

K١٩å١٩٨٣ـ١L

گراهام ا/ ويليام نوشتة:
امام عباس ترجمة:

كـردن سـپري از پس قـرآن], آلمـاني مـترجـم [و دانشگاه بازنشستة استاد پارت, رودي
سال ژانويه يكم و سي تاريخ در اسNمي, و عربي پژوهشهاي زمينة در پربار و دراز عصري
تاريخ به پارت رودي فروبست/ جهان از چشم آلمان توبينگن شهر در خود خانة در ١٩٨٣
KWittendorfLويتندورف منطقة در KBlackForestLبلكفارست دهكدة آوريل١٩å١در سوم
Wilhelm P.Lپـارت ويـلهلم بـود, مذهب پروتستان كشيشي پدرشكه گشود/ دنيا به چشم
پايان به از پارتپس /KMaria Müller ParetLپارت مولر ماريا مادرش و داشت, نام KParet
,١٩٢å سـال در KNiedereL نـيدر ديني علوم مدرسة در خود دبيرستاني تحصيNت رساندن
از كه نكشيد طولي پرداخت/ مسيحي كNم رشتة در تحصيل به و شد توبينگن دانشگاه وارد
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وحي ترجمان ٨٠ Ê

كه حالي در ١٩٢٤ سال در و آورد, روي اسNمي و سامي ادبيات و زبان مطالعة به رشته اين
رشـته آن در دكـترا مدرك دريافت به موفق نميگذشت, او سن از سال سه بيستو بيشاز
مـعروف رمـانسهاي از يكـي مورد در تحقيق وي دكتراي دورة نامة پايان موضوع @گرديد/

1. Sâ¦ rat Saif ibn Dhâ¦ Jazan. Ein arabischer Volksroman, (Hannover: Heinz Lafaire,
1924).

EnnoLليتمان اِنّو نظر زير پژوهشرا اين او كه بود يزن>١ <زندگيسيفبنذي عنوان عربيبا
رساند/ انجام به بود, عربي عاميانة ادبيات استاد زمان آن در كه KLittmann

پژوهشدر انجاميكدوره پارتپساز
كشـور در ٢٥ـ١٩٢٤ سـالهاي بـين فــاصلة
را خود دكتراي فوق تز ١٩٢٦ سال در مصر,
عـاميانة ادبـيات آثار از ديگر يكي مورد در
مـنتشر عـمرالنـعمان, حـماسة يعني عرب,

2. Der Ritter-Roman von `Umar an-Nu`ma¦ n und seine Stellung zur Sammlung von
Tausendundeine Nacht. Ein Beitrag zur arabischen Literaturgeschichte, (Tübingen: Mohr
[Paul Siebeck], 1927). Reprinted in Rudi Paret, Schriften zum Islam. Volksroman-
Frauenfrage- Bilderverbot, ed. Josef van Ess (Stuttgart, etc.: Kohlhammer, 1981), pp.
17-70.

توبينگن دانشگاه در سال همان در ساخت/٢
دست KDozentL دانشگـاه مـربي عـنوان بـه
مـدرس عـنوان بـه ,١٩٣å سـال در يـافت/
سـال تـا و شـد هايدلبرگ راهي دانشگاهي
را ترقيعلمي و رشد مدارج مراحلو ١٩٣٥
مـقام بـه ,١٩٤١ سـال در سرگذاشت/ پشت
دانشگـاه شرقي پژوهشهاي كرسي استادي

ايندوره تداوم دوم, جنگجهاني آشوبهايناشياز وقوع گيرودار, اين در اما يافت/ ارتقا بنُ
زندگي بعدي سال پنج بخشعمدة ناچار به او انداختو تأخير به را وي فعاليتهايعلمي از
آفـريقا شـمال و فرانسـه ارتشدر افسر عنوان به ابتدا برد; سر به آلمان از خارج در را خود



Ê پارت٨١ رودي ياد به

برد/ بهسر آمريكا نيروهاينظامي اسارت ١٩٤٦در تا وسپسبينسالهاي١٩٤٣ خدمتكرد,
سال١٩٤٨ در و كرد زندگي آنجا در مدتپنجسال بازگشتو بنُ پارتبه جنگ, پايان پساز
پنجسالآخر تاسيو آنها زندگيمشترك و كرد ازدواج KHanna Küppers L كوپرز حنّا باخانم
و كرد, سپري توبينگن در دوباره را سال پنج اينسيو بيشتر وي كشيد/ درازا پارتبه زندگي
اسـتادي تـصدي براي توبينگن دانشگاه دعوت ١٩٥١ سال پارتدر كه بود اين نيز آن دليل
را آنـجا شـرقشناسي مـجمع مـديريت حـال عين در و اسNمي ـ عربي پژوهشهاي @كرسي
سال در كه زماني تا يعني كرد, برايخويشحفظ را اينسمت بعد, سال هفده تا او پذيرفت/
و وي پـارت, بـازنشستگي پساز شـد/ بـازنشسته سـالگي هـفت و شـصت سن در ١٩٦٨
از هرچـند توبينگن, در كنند/ سپري توبينگن در را خود عمر بقية گرفتند تصميم همسرش
زماني عمرخويشLيعني آخر سال يكيدو تا وي اما شد, كاسته اندكي پارت كارهاي حجم
پارت, رودي كاري دورة پژوهشنكشيد/ دستاز Kحياتگفت بدرود درسن٨٢سالگي @كه
دربـر را تـحقيقاتي گرايشهاي در تغيير و تحول و گسترده فعاليت ششدهه بيشاز @گسترة
بـا عـمدتاً آلمـان در كه بود اسNمي نزديكو خاور مطالعات زمينهها, اين از يكي ميگيرد/
كـه مـا از بسـياري بـراي ميشوند/ شناخته KOrientalistikL خاورشناسي پژوهشهاي عنوان
واپسـين از يكـي درواقع پارت هستيم, مرتبط پژوهشها اين با و جديدتر نسلهاي به متعلق
ميآمد; شمار به Kآلماني رويكرد Lبا اسNمي پژوهشهاي بزرگان از تن چند عالي نمونههاي
,K١٩٣å درگذشته ,Theodor NöldekeLنُلدكه تئودور همچون شخصيتهايبرجستهاي نمونة
JosefLهوروويتس يوزف و K١٩٣٣ درگذشته ,Karl Heinrich BeckerL هاينريشبِكر @كارل
دقيقاً پژوهشي گونا@گون زمينههاي تنوع نظر پارتاز روشكار /K١٩٣١ درگذشته ,Horovitz
از نكته اين قرآنپژوهي زمينههاي در ويژه به اما بود, آلماني خاورشناسي سنت راستاي در
بـه ًNعـم پـارت دوم, جنگجهاني پايان پساز دورة در بود/ برخوردار خاصي برجستگي
بـه وي تـرتيب, ايـن بـه شـد/ تـبديل پـژوهي قـرآن ديرپاي سنّت فرد به منحصر پرچمدار
GustavL وايـل گـوستاو هـمچون نوزدهم قرن آلماني شناسان اسNم از كساني ميراثداري
گـوتهلف ,KFriedrich SchwallyL شـوالي فـريدريك هـوروويتس, نُـلدكه, تـا گرفته KWeil
دهة چهار شناسان اسNم از KOtto PretzlLپِرِتْسل اُتو و KGotthelf Bergsträsser L @گِشتْرِسِر بِرْ
ترجـمة انتشار با قرآني, تفاسير و قرآن با پارت طوZني ارتباط شد/ تبديل قرن, نخستاين



وحي ترجمان ٨٢ Ê

3. Der Koran. Übersetzung (Stuttgart etc.: Kohlhammer, 1962 [Rev. paperback ed. 1972,
1980]).

و تـفسير قـالب در آن ضـميمة جلد انتشار نيز و ٣K١٩٦٢ سال Lدر قرآن, يكجلدي منثور

4. Der Koran. Kommentar und Konkordanz , (Stutthart etc.: Kohlhammer, 1971 [2nd ed.
1977. paperback ed. with Addendum, 1980]).

نخستين وي كه پارت قرآن ترجمة بود/ وي كار اوج نمايانگر سال٤١٩٧١ @كشفاللغاتدر

5. <Der Plan einer neuen, leicht kommentierten wissenschaftlichen Koranübersetzung >,
in R. Paret. ed., Orientalische Studien. Festschrift E. Littmann , (Leiden, 1935), pp.
121-30.

آ@گاهيدر لحاظدقتو به چه بود, كرده اعNم را آن انتشار طراحيو قصد سال٥١٩٣٥ در بار
بسـيار نـمونة قرآن دشوار و متشابه آيات به مربوط توضيحات لحاظ از چه و ادبي برگردان
نيست, شاعرانه وجه هيچ به و بوده غيرعادي حتي خشكو ترجمه, سبكاين بود/ مناسبي
قصد بلكه كند, بازآفريني آلماني به را قرآن كه نبود آن مترجم قصد زمان آن در حال هر در اما
ـ مـعنايي صـحت حـدا@كـثر از برخوردار كه دهد قرار دانشجويان اختيار در را متني داشت
و واژههـا اصـلي و اوليه اللفظي تحت معناي امكان صورت خصوصدر به باشد, مفهومي
كـار در Kزمـخشري و طبري تفاسير ويژه Lبه مسلمانان مهم تفاسير از پارت هرچند تعابير/
مـعيارهاي قـرآن, مشـابه اسـاسي مـتون داشتدر قـصد مجموع در اما نمود, استفاده خود
كـتاب مورد در بهويژه موضوع اين بيابد/ اساسي و رسمي صورت به را معنايي و @كاربردي
پارتنه كتاب, اين در ميكند/ KKommentarصدق und KonkordanzLاللغاتقرآن تفسيروكشف
به آن بر عNوه بلكه نموده, ارائه را آن متعدد متفاوتو ترجمههاي و كرده شرح را آيه هر تنها
تا شده باعث پارت عمل ابتكار اين است/ كرده اشاره نيز قرآني همسان يا مشابه آيات ديگر
زبان در ياتمشابه ¡Zكشفا كشفاللغاتو معتبر منابع ديگر با انطباق نظر از ويژه به اثر اين
گردد/ تبديل ارزشمند بسيار ابزاري به Kعربي زبان مطالعات و پژوهي قرآن زمينة Lدر عربي
از بعد فراوان آثار به ميتوان پژوهي, قرآن زمينة پارتدر رودي مثبت اقدامات ديگر از
ميان از است/ پرداخته آن تفسير يا قرآن جنبههايياز به آنها در آثاريكه كرد; جنگوياشاره

با بهبعد اين از كه ببينيد ٩-١٦ ص ,Schriften zum Islam كتاب در را پارت اصلي نوشتههاي و آثار از فهرستي /٦

نـقد ٣å بـيشاز و كامل٧ كتاب يك بلند٦ و كوتاه مقالة ٢å دستكم به ميتوان آثار, اين



Ê پارت٨٣ رودي ياد به

عناوين براي آمدهاند/ ١-١٢å ص در پارت مقاgت ميشود/ ذ@كر <Paret-Bibliogragraphy > اختصاري عنوان

٤٩ ,٤٨ ,٤٣ ,٤å ,٣٨ ,٣٧ ,٣٤ ,٣٣ ,٣٢ ,٢٩ ,٢٧ ,٢٥ ,٢٢ ,١٧ ,١٦ ,١٢ ,١å كنيد: نگاه شمارهها اين به وي قرآني مقاgت

و@٥٤/

7. Muhammad und der Koran. Geschichte und Verkündigung des arabischen Propheten,
Urban Bücher, 32 (Stuttgart: Kohlhammer, 1957 [1966, 1972, 1976; 5th. rev. ed., 1980]).

١٣ـ١٦/ ص ,<Paret-Bibliography> به كنيد نگاه وي كتابهاي معرفي از فهرستي براي /٨

مطالعه دليلضعفبينايي, به كه اواخرعمر حتيدر كرد/ اشاره زمينههايمربوطه در @كتاب٨
پـژوهشهاي ديگر انجام درگير همواره بود, شده مشكل دچار نگارشوي توانايي و @كردن
كس هيچ كه چرا بود, پيشين ترجمههاي اصNح يا متون تصحيح قرآن, تفسير زمينة در خود
نداشت/ آ@گاهي متني چنين ترجمة دركو ناپذيريكار پايان عظمتو شخصوياز اندازة به
توحيد/ سورة در <صمد> قرآني واژة معناي به راجع بود پژوهشي پارت نوشتة آخرين تقريباً
ترجمة امر دقيق پيگيري در جدّيتاو دهندة نشان نيز اينسطور نگارندة به وي نامة آخرين
مربوط جديد آثار از يكي در كه كرده گNيه اين از گذرا صورت به نامه اين ويدر است/ قرآن
ازيكياز Kغربياست اسNمشناسانصاحبنام L@كهخوديكياز متن نويسندة تاريخاسNم به
پارتدر كه كند توجه آنكه بدون كرده, قولهايي نقل شده منتشر سال١٩٦٢ در پارتكه آثار
Kشـده مـنعكس نـيز ١٩٧٩ سـال در وي ترجـمة دوم چاپ در L@كه خود تفسير چاپ١٩٧١

است/ داده انجام مورد آن در را تصحيحاتي
پـارت, رودي قرآنپژوهي مطالعات در
هستيم وينيز تأ@كيدخاصديگرياز شاهد
پژوهشهايعلمي كليت ويژگيجزو اين @كه
عـNقة و تأ@كـيد مـنظورم ميآيد; بهشمار او
نـتايج گـذاشـتن درمـيان بـه خـاصاوست
خـوانـندگان بـا خــود عــلمي تــحقيقات
دانشــجويان بــا نـــيز غــــيرمتخصصو
كـتاب اسـNمشناسي/ رشـتة جـديد@الورود
عنوان ويبا استادانة عينحال در مقدماتيو
پـيدايش مـورد در بحث به كه قرآن و محمد
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تا@كنون يافتو انتشار درسال١٩٥٧ نخستينبار ميپردازد, قرآن نزول رسالتنبويو اسNم,
از پيش سال سه وي كه بود نسخهاي آن ويراست آخرين است/ شده منتشر آن از چاپ پنج
استتا كوشيده كمحجم ايناثر پارتدر بود/ كرده اعمال آن در تجديدنظرهاييرا مرگخود
خNصهاي دين, اين اولية رشد مراحل و پيدايشاسNم شفافمحيط تاريخ از تلفيقي ارائة با
آنـچنان را كـار اين وي دهد/ ارائه خواننده به نيز را قرآن از گزيدههايي و عالمانه نظريات از
نـوشته اروپـايي زبـانهاي بـه كـه مشابه كتابهاي بين در كتاب اين كه است داده انجام خوب

/٧ ش پاورقي پيشتر, نك/ /٩

ميآيد/ بهحساب آثار جامعترين از يكي هم هنوز شدهاند,٩
كتاب در خوانندگان, عموم پژوهشهايخاورشناسيبه دستاوردهاي ارائة پارتبه عNقة

/٦ ش پاورقي پيشتر, نك/ /١å

اسNمشناختيوي آثار ديگر در و , ١åKDer KoranL١٩٧٩ عنوانقرآن, با معروفاو و مختصر
عناوين: با اثر سه در بهويژه ميخورد, بهچشم نيز
KSymbolik des IslamL ١٩٥٨ اس0م, نماددي­ /١

بـه را مسـلمانان نـمادين اعتقادات و مناسك انديشهها, از گستردهاي مجموعة اثر اين ـ

11. Vol. II of Ferdinand Hermann. ed., Symbolik der Religionen (Stuttgart: Hiersemann,
1958).

است/١١ داده بحثقرار مورد فشرده صورتي
KDer Einbruch der Araber in die MittelmeerwettL ١٩٥٨ مديترانه, بهحوزة اعراب هجوم /٢
و بـوده اسـNم گسترشديـن چگونگي مورد در توجهي جالب بحث شامل كتاب اين ـ

12. Berckers Kleine Volksbibliothek, 509 (Kevelaer: Butzon und Bercker, 1949 [2nd ed.,
n.d. (ca. 1950]).

است/١٢ يافته انتشار سال١٩٤٩ در چاپنخستاثر
KDer Islam und das griechische BildungsgutL ١٩٥å فرهنگيوناني, سرماية و اس0م /٣

13. Philosophie und Geschichte, no. 70 (Tübingen: Mohr [P. Siebeck], 1950).

است/١٣ پرداخته اسNمي جامعة در يوناني انديشهورزيهاي بحثنقشسنت به كه -
فرهنگ تاريخ, بررسيجنبههايياز به آنها در كتابهايپارتL@كه فصلهاي مقاZتيا ديگر
مـوضوعي گسـترة هـمگي نيز Kپرداخته مباحث آن با ناآشنا مخاطبان براي اسNم مذهب و
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14. E.g., <Der Islam und die Araber bis gegen Ende des Mittelalters,> in Die Neue
Propylaen-Weltgeschichte, ed. Willy Andreas (Berlin: Propylaen, 1940), II, 543-76.

ميشوند/١٤ شامل را وسيعي
آموزشزبانعربي, درسنامة عنوان با مقدماتيخود زبان دستور مانند آثار, گونه اين در وي

15. Heidelberg: Groos, 1934 (10th ed. 1965).

زبـان دسـتور كـتاب شدة نظر تجديد متن اصل در كه ــ ١٥KKleine arabische SprachlehreL
افـراد بـه را خـود اطــNعات دارد عــNقه ـــ است KErnst Harder, 1934L هــاردر ارنست
برخي يادگيري به كمك در وي كه هستيم اين شاهد حال عين در دهد/ انتقال غيركارشناس
فروگذار هيچكوششي از متخصصان, به هم نوآموزانو به هم مهارتهايعمومي, اطNعاتو
كنيم, پارتاشاره عNقة مورد تخصصيتر زمينههاي بخواهيمبه ا@گر همه, اين با است/ نكرده
ادبيات حقيقت در عربي@ـ@اسNمي پژوهشهاي حوزة به او ورود دروازة كه يادآورشويم بايد
سـال از پـيش تـا عـمدتاً يعني توبينگن, در اقامتخود اول دورة در وي بود/ عربي عاميانة
پاياننامة رسالة تدوين پيگير وي سالها, اين طول در ادبياتبود/ نوع پياين در بيشتر ,١٩٣å

16. E.g. <Das `Tragische' in der arabischen Literatur. Eine Skizze,> Zeitschrift für
Semitistik, VI (1928), 247-52; VII (1929), 17-28. Reprinted in Schriften zum Islam, pp.
95-111 . See also the Paret-Bibliography. p. 10. sect. <B>. nos. 1-3.

دو و سازد منتشر ادبياتعربي١٦ مورد در مقاله چندين موفقشد ضمناً و بود خود دكتراي
تكنگاشتكه ايندو كند/ عرضه خوانندگان به نيز را پرحجم يككتابنسبتاً تكنگاشتو
DieLعاميانةعرب ادبيات آيينة در اس0م عنوانتاريخ با يكي شدند, منتشر سال١٩٢٧ در دو هر

17. Philosophie und Geschichte , 13 (Tübingen: Mohr [P. Siebeck], 1927); reprinted in
Schriften zum Islam, pp. 71-93.

تاريخ بازتاب نمايانگر ١٧KGeschichte des Islams im Spiegel der arabischen Volksliteratur
در كوششي جاهلي; عاشقانةعصر عنوانقصههاي با ديگري و بود, عرب عاميانة ادبيات در اسNم

18. Sprache und Dichtung. Forschungen zur Sprach- und Literaturwissenschaft , eds. H.
Maync and S. Singer, 40 (Bern: Paul Haupt, 1927).

ادبياتتطبيقي١٨ زمينةتاريخ

Früharabische Liebesgeschichten. Ein Beitrag zur Vergleichenden Literaturgeschichte
ابـنسرّاج كـتابهاي از يكـي از كـه بود عاشقانه كوتاه داستان دويست حدود از مجموعهاي
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يافت انتشار ١٩٣å سال در كه كتاب كل بود/ شده برگرفته KديNمي ١١å٦ سال به Lدرگذشته
اسNم پيامبر غزوات مورد در عاميانه قصههاي مجموعهاياز بررسي و شاملمطالعه واقع در

19. Subtitle: Arabische Dichtungen über die muslimischen Kriegszüge zu Mohammeds Zeit
(Tübingen: Mohr [P. Siebeck], 1930).

رسيد, بهچاپ KDie Legendäre Maghazi-Literature ١٩Lايغزوات ادبياتافسانه عنوان با كه بود
و گسـترده پـژوهش تنها هم هنوز كتاب اين ادبيات نوع اين زمينة در كه است جالباين و

ميگردد/ تلقي فرا@گير
اهـميت عـربي ادبيات ,١٩٣١ سال در هايدلبرگ به پارت مكان نقل دنبال به همه, اين با
مسـئلة چـند به راجع عمر اواخر در او هرچند داد, دست از وي, براي را خود قبلي برجستة

20. E.g., <Die Legendäre Futuh-Literatur, ein arabisches Volksepos?,> in Atti del
Convegno Internazionale sul tema: La poesia epica e la sua formazione (Rome:
Accademia Nazionale dei Lincei, 1970), pp. 735-47.

آغـاز شـاهد تنها نه هايدلبرگ, در پارت اقامت سالهاي ٢å/كرد قلمفرسايي نيز خاصادبي
پژوهشهايجالبتوجه شاهد حتي بلكه قرآن, ترجمة پژوهشو مطالعه, جديويبه عNقة
نتايج بود/ نيز امروز اسNمي جامعة در زنان حقوق طرفدارياز مباحثمربوطبه زمينة در او
دنـياي در زنـان مسـئلة عـنوان بـا شـده شناخته كمتر ولي ارزشمند كتابي پژوهشدر نوع اين
ايـن شد/ منتشر (Zur Frauenfrage in der arabisch-islamischen Welt) 1934 اس0مي, @ـ عربي@
سـال Lاز مسـلمان مختلف نويسندة پنج ديدگاههاي بررسي به مفصّل نسبتاً شكلي به @كتاب

21. Veröffentlichungen des Orientalischen Seminars der Universität Tübingen, 8 (Stuttgart
and Berlin: Kohlhammer, 1934).

از مورد دو ميپردازد/٢١ امروز جهان مسلماندر زن موضوعجايگاه قبال در Kتا١٩٣٢ ١٩٢٨
و عـرب, زن سـوييك از Lيكي مدوّن فمينيستي ديدگاههاي بيان از عبارتند پژوهشها اين
وا@كنشهايمسلمانان از عبارتند ديگر مورد دو ,Kجامعهشناسعرب سوييكمرد ديگرياز
ديـدگاههاي بـرگيرندة در نـيز آخـر مـورد و قـبلي, گـروه ديدگاههاي به نسبت محافظه@كار
هشتادمين مناسبت به اخيراً L@كه اثر اين است/ زنان حقوق زمينة در رضا رشيد محافظه@كارانة

22. Schriften zum Islam (see above, n. 2), pp. 135-205.

به ٢٢Kاست رسيده ويبهچاپ نوشتههايكوتاه از مجموعهاي قالب پارتدر تولد سالگرد
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است/ برخوردار برجستگيخاصي از ا@كنون انتشار, زمان در آن تأثيرگذار اهميت دليل
اسNموجايگاه دين پارتبه هميشگي و مستمر عNقة دهندة اثرنشان اين سويديگر, از
اسNم مورد كتابدر ويكجلد مقاله در٩ توجه و عNقه اين ميزان است/ معاصر جهان در آن
جـنگ پـايان از بـعد دوران در را آثار اين تمام وي كه ميدانيم و پيداست, خوبي به معاصر

23. For the articles, see the Paret-Bibliography, pp. 10-12, nos. 9, 14, 18, 19, 26, 30, 31,
41, 42, and 55. The edited book is: Die Welt des Islam und die Gegenwart (Stuttgart:
Kohlhammer, 1961).

بود/٢٣ درآورده تحرير رشتة به دوم جهاني
به نيز پژوهشهايخاورشناسي پيشرفت و رشد هميشگي طرفداران روديپارتيكياز
همچون زمينههايي آيندة وضعيتفعليو ارزيابي متعدديدربارة ويمقاZت ميآمد/ شمار

24. <Die Lücke in der Ueberlieferung über den Urislam,> in Fritz Meier, ed.,
Westöstliche Abhandlungen. Rudolf Tschudi zum siebzigsten Geburtstag (Wiesbaden,
1945), pp. 147-53.
25. <Recent European Research on the Life and Work of Prophet Muhammad,>
Journal of the Pakistan Historical Society, VI (1958), 81-96.
26. Grenzen Der Koranforschung ;
نيز ميپردازد/ بjشر رژي و بِل, ريچارد بُك, اِدوند ترجمهاي آثار به كه ,٧ ش پاورقي پيشتر, مقاله, همين به كنيد نگاه

امر در تفسيري مسائلي به اشاره و قرآنش ترجمة در پارت رودي خود رهيافت توصيف به كه زير مقالة با كنيد مقايسه

ميپردازد: ترجمه

<Zur Koranforschung, > in Gernot Rotter, ed., Deutsche Orientalistik am Beispiel
Tübingens, Arabische und Islamkundliche Studien (Tübingen and Basel: Erdmann,
1947), pp. 43-52 (reprinted in part in Schriften zum Islam, pp. 206-12).

چاپو قرآني,٢٦ پژوهشهاي نيز و پيامبر٢٥ زندگي مطالعة اسNم,٢٤ صدر تاريخ بازسازي
آلمان; انشگاههاي درد اس0مشناسي كتابكمحجمآموزشزبانعربيو از بتوان شايد كرد/ منتشر

1966 نُلدكهتا@كنون, زمانتئودور از آلماني شرقشناسان با آشنايي
Arabistik und Islamkunde an deutschen Universitäten. Deutschen Orientalisten seit

27. Wiesbaden: Franz Steiner, 1966. English version: Study of Arabic and Islam at
German Universities. German Orientalists since Theodor Nöldeke (Wiesbaden: Steiner,

برد/٢٧ نام زبان انگليسي جهان كتابويدر مشهورترين عنوان به Theodor Nöldeke
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1968).

نگـاري تـاريخ از بود عبارت پارت, پروفسور عNقه مورد زمينههاي از ديگر مورد دو
ويبا اسNم/ سنّتشكنانة احكام مسئلة و Kپيامبر سيرة احاديثو تاريخ Lبهويژه اسNم صدر
در مـقاله چـندين شـد موفق اسNم, صدر دورة تاريخنگاري مطالعة به خود عNقة به توجه
تـحرير رشتة به اسNمي منابع در حضرت آن زندگي بازتاب يا و اسNم پيامبر زندگي مورد

28. E.g., <Das Geschichtsbild Mohammeds,> Die Welt als Geschichte , XI (1951), 214-24.

تدوينمجدّد با نيز و قرآن و پيامبر زندگي به دلبستگياو احاديثبا پارتبه عNقة درآورد/٢٨

29. Cf. his articles, <Die Lücke in der Ueberlieferung über den Urislam> پاورقي) پيشتر,

,(ش٢٤ and <Die Entstehungszeit des islamischen Bilderverbots,> Kunst des Orients, XI
(1977), 158-81 (reprinted in Schriften zum Islam, pp. 248-71).
شمايل به مربوط احاديث درباب خاص پژوهشي دومي اما ميپردازد, روايي متون كلي مسائل به اولي مقاله, دو اين از

است/ Yiconoclasm\ شكني

دستكميك تا احاديثباعثشد توجهخاصويبه نداشت/٢٩ تفاوتي اسNم صدر تاريخ
عنوان: با نامه پايان اين كه شود نوشته وي تحتنظارت جالبتوجه بسيار دكتري پاياننامة
EckhartL اسـتتر ا@كهارت توسط Topoi und Schemata im Hadit احاديث وقوع مكان و زمان

30. Tübingen, 1965.

مـورد در مـقاله پـنج مـجموعاً ١٩٦å٧٧ـ بـين زماني دورة پارتدر ٣å/شد نوشته KStetter
رشتة به شيعي فقه سنتشكنانة عرفو خNف احكام و اسNم صدر در تصويرگري حرمت

31. All five are reprinted in Paret's Schriften zum Islam, pp. 213-71.

مربوطبه تاريخي مسائل ويبه عNقة ميتوانعمق مقاZت اين مطالعة با درآورد/٣١ تحرير
هرچند كرد/ مNحظه بهروشني را Kخاص احكام استخراج منابع ساير احاديثLو از استفاده
از نـيز زنـده مـوجودات نـقاشي از مسـلمانان نادرست برداشتهاي مانند مهمتري مسائل

برخوردارند/ برجستگيخاصي
ايـن از هـيچكدام پـيشگفته, تـحقيقي زمينههاي گستردگي وجود با كه نيست ترديدي
نشـان فـقط همه اين بلكه نيست, پژوهشپارت كارهاي ابعاد عظمت دهندة نشان زمينهها
كليدي نكتة صورت, هر در پژوهشهايويميباشند/ ونكاتمحوري مضامينعمده دهندة
استو اسNمي تحقيقات حوزة در قرآني پژوهشهاي و محوريتنقشقرآن به اعتقاد پارت
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بيش دانشجويي كه زماني پارتحتي است/ شده متبلور وي آثار تمامي در تقريباً اعتقاد اين
قرار مطالعه مورد پايان تا آغاز از را اثر اين قرآن, آلماني كمكترجمة با تا بود كوشيده نبود,

32. <Zur Koranforschung, > p. 43.

مغازي افسانههاي مطالعة ادبياتعربLبهويژه زمينة پارتدر اولية مطالعة بيترديد دهد/٣٢
از قرآن كه كمككرد دراو عقيده شكلگيرياين به Kسيره به موسوم آثار كليمطالعة بهطور و
شمار به اعتماد قابل ًNكام و معتبر فرد, به منحصر سندي عنوان به تا@كنون اسNم پيامبر زمان
تحرير رشتة فمينيستيبه مسائل مورد در ٣åدهة اوايل در آثاريكه در نيز بعدها است/ آمده
اعتقادات در بعدي تحول يا احيا گونه هر براي كه شد راسخ او در بيشتر اعتقاد اين درآورد,
و قرآن ممكن, منبع تنها Kفقهي نظرات حوزة در ويژه Lبه اسNمي جامعة اجتماعي و مذهبي
اطNعات اعتماد قابل و مطمئن ًNكام منبع تنها عنوان به قرآن, پارتبر تأ@كيد است/ آن تفسير
پيدايش و اسNم پيامبر دربارة نوشتههايوي تمامي در اسNم, جهتشناختجهان مورخان

33. Ibid., pp. 43-49. Cf. His comment in Zur Frauenfrage , p. 6: <...Ich glaube, dass bei der
Neugestattung der islamischen Lebensordnung der Koran -- den Traditons- und
Rechtsautoritäten gegenüber -- je länger je mehr zur einzigen, oder wenigstens zur
ausschlaggebenden Richtschnur werden wird, -- soweit diese Neugestaltung sich
überhaupt religiös-rechtlichen Gesichtspunkten unterordnen lässt.> p. 43.

بـه قرآن يگانة و نقشمحوري بر مبني او اعتقاد همچنين, ميخورد/٣٣ چشم به اسNم دين
كـه آثـاري تـمام در نيز مسلمانان مناسكديني و هنجارها دوبارة تفسير حل راه تنها عنوان
بـهروشني درآورد تـحرير رشتة به امروز جهان اسNمي انديشههاي و معاصر اسNم دربارة
در نيز مناسكدينيمسلمانان و هنجارها دوبارة تفسير حل راه تنها عنوان به قرآن جلبيگانة
تـحرير رشـتة بـه امـروز جـهان اسNمي انديشههاي و معاصر اسNم دربارة كه آثاري تمام
بيش پارت, انديشههاي در قرآن نقشيگانة موضوع ميكند/ توجه جلب بهروشني درآورد
نيز پيشتر كه همچنان است/ يافته نمود قرآن ترجمة قبال در تفسيرياو رهيافت در همه از
تفاسير خNف بر قرآني تركيب و واژه هر مفهوم و معنا تعيين حكم زمينة در وي شد, اشاره
تمامي نارسايي صورت در وي, اعتقاد به دارد/ تأ@كيد متني درون انطباق و مقايسه بر سنتي,
در نـماييم/ تـلقي خود اطNعات مطمئن لنگرگاه تنها عنوان به را قرآن متن بايد منابع, ديگر
شايد حقيقت, در ميشد/ پارتمحسوب تفكرات اعتقادي اصول جزو انديشه حقيقتاين
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قرار مسلماناني كنار در را او بسياري جنبههاي از پارت اعتقاد اين كنيم ادعا كه نباشد اغراق
او, اعـتقاد هـرچـند مـيداد; قرار مطالعه مورد را آنان آثار عمرش سراسر در وي كه ميدهد
صورتي در ميدانست, اسNم پيامبر آن از سندي را قرآن كه بود غيرمسلمان يكمورخ عقيدة
است بـديهي ميدانند/ الهي كNم عين نصو را قرآن كه است به@گونهاي مسلمانان اعتقاد @كه
قـرآن تـندروانـة نـظريات با آمدن كنار به كه است نحوي به قرآن, دربارة پارت ديدگاههاي
KGünter LülingLلولينگ گونتِر يا KJohn WansbrughLوَنْزْبُرو Lمانندجان جديدتري شناسان
كتبيبسيار مخالفتشفاهييا ويعليرغم همه, اين با اما نميدهد/ رويخوشنشان چندان
ميداد/ قرار توجه مورد جدي طور به را آنها داشتو آشنايي آنها با نظريات, گونه اين با خود
مـيكرد, مطرح مستند صورت به را خود انتقادات كه ترتيب همان به كه بود كساني جزء او

ميداد/ قرار نقد و اصNح موردحكو نيز را نظرياتخود و نتيجه@گيري
خـاطرة و نـام ارجگـذاري اما نيست, سادهاي كار پژوهشگر يك علمي كارنامة ارزيابي
كارياستنه نيز وي, عNيقپژوهشي آثارو فهرستكوتاهياز ارائة با صرفاً آنهم شخص,
شـخصي خـاطرة چـند ذ@كر به ناچار گفتار اين پايان در ا@گر اميدوارم دليل همين به درخور/
بـودم, دكـتري دورة دانشجوي كه زماني بار نخستين من ببخشاييد/ من بر ميشوم مختصر
هم ديدار, آن در شدم/ پارتآشنا رودي با پاياننامهام تدوين به مربوط برايحليكمشكل
صدا فراموشنميكنم; هيچگاه را آنخاطره گرفتم/ قرار تأثير تحت سيماياو از هم و صدا از
او با دههايكه طييكيدو پرابهت/ و كشيده اندامشبلندو و متانت, با و بود كNمششمرده و
يكرنگي صداقتو متانت, ويجز با گفتوگو و مكاتبه در گاه هيچ داشتم, ارتباط و آشنايي
احساس او با كه ميكرد,خشكنبود رسميبرخورد زمانيكه نديدم/ مهرباني عميقولطفو
بـودم تكـميلي تـحصيNت سـال و سـن كم دانشجوي زمان آن در كه مرا كني/ رودربايستي
و علما ردة سالهاستدر من گويي كه پذيرفت خدمت به باز آغوش با تمام احترام با آنچنان
بود باز دل ميزبانيدستو پارت استاد گرفتهام/ رشتةتخصصيويجا افتادة پژوهشگرانجا
پرمNلجنگجهاني ايام از كه دارم ياد درنگنميكرد/خوببه نيز افراد شدنبا همكNم در و
داشت/ ذهـن در كه خاطرهها چه آفريقا شمال پرستارة صحراهاي پريشان شبهاي از و دوم
تكتكسـخنانش جنگدر مشكNت از صحرانشينان و صحرا آن رهايي به او عميق عNقة
حتيقبل مطمئناً اودوستيداشتمLو با طبيعتبود/طيسالهاييكه دلباختة Zًاصو موجميزد/



Ê پارت٩١ رودي ياد به

بـاشكوه كوهستانهاي در را تابستان گرم ايام دارد آرزو كه ميديدم Kنيز وي با من آشنايي از
اقامت شيفتة همسرشحنّا كهاوو ايتاليا دولوميتدر زيباي منطقة در ويژه به كند, آلپسپري
پـارتدر با كه كساني تمامي بود/ فدا@كار همسري نيز حنّا براي پارت رودي بودند/ آنجا در
طـوZني و مـتعدد مـراحـل در او كـه ميدانند خوب داشتهاند آمد رفتو عمرش آخر دهة
خدمتگزاريسنگ بردباريو در او از نگاهداري همسرشبراي شدنهاي بستري بيماريو
منشخصاً و بودند, دوستداشتني شوهريخوبو زنو هردو حنّا روديو گذاشت/ تمام
بر مشرف تپههاي در آنها صميمي و گرم خانوادگي محيط در شدم موفق كه شا@كرم را خداي

باشم/ آنها ميهمان صباحي چند توبينگن
حوزة در نقشوي اختصاصبه فقط پارت رودي خاطرة و ياد جاودانگي دارم اطمينان

K٨ آية علق, جْعىيLسورة �لرُّ کَ رَبِّ ي إِلى إِنَّ داشت/ نخواهد خاورشناسي پژوهشهاي
Ë




